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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is circumstantial, the action being coterminous with the action of the main verb.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the Pharisee.  Then we have the vocative masculine singular from the proper noun SIMWN, transliterated as “Simon.”  This is followed by the first person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have: I have.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is now about to occur.


The active voice indicates that Jesus is about to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have dative indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “something.”  Next we have the aorist active infinitive from the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object or a complementary infinitive.  Some grammarians call this an epexegetical infinitive.

“And answering, Jesus said to him, ‘Simon, I have something to say to you’.”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, which is used as a switch-reference device in Greek drama to move from one actor on stage to another actor on stage.  This tells us that Simon is now about to speak.  It can be translated “Then.”  With this we have the nominative masculine singular from the article, which is used to point to Simon as the subject producing the action, and translated “he.”  Then we have the vocative masculine singular noun DIDASKALOS, meaning “Teacher.”  This is followed by the second person singular aorist active imperative from the verb EIPON, which means “to say; to speak.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Simon produced the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty; a request, not a command.

There is no direct object in the Greek, but English grammar requires one with this verb; so I add the object “[it].”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: he said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Simon produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then he said, ‘Say [it], Teacher.’”
Lk 7:40 corrected translation
“And answering, Jesus said to him, ‘Simon, I have something to say to you’.  Then he said, ‘Say [it], Teacher.’”
Explanation:
1.  “And answering, Jesus said to him, ‘Simon, I have something to say to you’.”

a.  Notice that Simon never spoke, but Luke says that Jesus answered him.  This is an indirect reference to the deity of Jesus reading the thoughts of Simon (Lk 5:22).  It probably wasn’t hard to do, if Simon had a self-righteous expression of disgust on his face to match his mental attitude of distain for Jesus allowing the woman to touch Him.


b.  Therefore, knowing the attitude, if not the actual thoughts of Simon, Jesus replies to that attitude and those thoughts with a direct statement to Simon.  Here for the first time we see the name of this Pharisee.  He had the common name of one of the twelve sons of Jacob.  Jesus addresses Simon with a vocative address get his undivided attention, which was necessary, since Simon was preoccupied with his own antagonism toward Jesus.


c.  Jesus tells Simon that He has something to say to him, which is a subtle warning that what He is about to say may be something Simon probably doesn’t want to hear.  Usually, when we say to someone, “I have something to say to you” what follows isn’t something they cherish hearing.  Jesus was politely preparing Simon to be rightfully judged and put in his place.  And to top it off, Jesus was going to do this publicly in front of all of Simon’s friends in his own home.


d.  Simon was so much in the wrong in this situation that Jesus wasn’t about to allow him to get away with his arrogant attitude.

2.  “Then he said, ‘Say [it], Teacher.’”

a.  Then Simon responds to Jesus, not knowing what is coming, and probably not even recognizing that he is about to be publicly censored by Jesus.  Simon tells Jesus to go ahead and say whatever He wants as if Simon has no fear of anything Jesus might say, since Simon believes he has done nothing wrong.  The words “Say it” sound like a challenge, though we really can’t read that much into the words.  If nothing else, the phrase gives Jesus permission to say whatever He wants.  As a result Jesus can’t be accused of saying the wrong thing publicly no matter what He says, since the host of the party has given Him permission to speak.


b.  Notice that Simon doesn’t address Jesus as “Lord,” since Simon doesn’t think Jesus is the Messiah.  Instead Simon address Him as “Teacher,” which Jesus certainly was as acknowledged by even His enemies.  Luke uses the Greek word DIDASKALOS, which is simply the translation of the Hebrew/Aramaic word “Rabbi,” which was certainly what was actually said at the time.  Having been recognized as a teacher by Simon, Jesus is going to school Simon in proper etiquette.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus answers the thoughts and doubts of Simon and so shows that he knows all about the woman also.  Godet [a famous 19th century commentator] notes a tone of Socratic irony here.”


b.  “In contrast to the doubt comes the revelation of Jesus’ knowledge.  Jesus’ comment to Simon in the following parable shows quite ironically that Jesus does know what kind of woman is anointing His feet.  And He also knows who is questioning His stature.  The very prophetic discernment that Simon thought was lacking is doubly manifest, since Jesus knows the woman’s identity and the Pharisee’s thoughts.  When Jesus reads minds, a rebuke often follows.  Jesus cordially addresses the host by his first name, Simon, while the host replies respectfully, calling Jesus ‘teacher’.  A term of great respect used of the Jewish teachers and of John the Baptist, ‘teacher’ now becomes the title used for Jesus by the crowd (8:49; 9:38; 12:13; 21:7), the religious or social authorities (10:25; 11:45; 18:18; 19:39; 20:21, 28, 39), and by Jesus himself (22:11).  While the term is generally not used in a hostile sense, often in such addresses the questioner probes in an indirect way that suggests discomfort with Jesus.  The tone is cordial, but some tension is present.”


c.  “Although the Pharisee has spoken only to himself, Jesus ‘answers’ him.  Jesus thus proves Himself to be a prophet, the divine vocation just denied Him by the Pharisee.  Now the Pharisee calls Him ‘teacher,’ a title of respect within Luke’s narrative (compare Lk 6:40).  When used with reference to Jesus it is normally found on the lips of those who are outside the circle of Jesus’ followers but who are open to learning or want to receive something from Him. Jesus, on the other hand, who has had enough of labels [Pharisee], addresses the Pharisee by his name, Simon.”


d.  “In reality, of course, Jesus knew precisely what was going on in the woman’s heart—and in Simon’s heart too.  So the Lord decided to teach him a few things with a little parable.”


e.  “Simon had not said a word audibly, but Jesus read his thoughts, and answered by the parable that follows. The story must have held the attention of the guests at dinner and at the same time made the point unmistakably plain.”


f.  “The Pharisee’s assumptions are both wrong [that Jesus doesn’t realize who is touching him or what Simon is thinking].  Jesus is able to read his thoughts and reply to them, and also not only is Jesus willing to accept the touch of a sinful woman, but He even suggests that her action is more welcome to Him than that of His host.  This latter point receives all the emphasis and is brought out in the parable that now follows.”


g.  “‘Teacher’ is polite, but we know what Simon thought of this Man as a teacher.”
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